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Subtitled cinematic films between linguistic constraints
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Abstract:

Through our research« we will investigate and analyze the totality of
the problems posed by the subtitling« its cultural considerations and the
constraints that control this process« by providing space for research on each
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element of the problem¢« which is on one side« as the material bearer of
translation« and censorship: its manifestations and implications for the
quality of translation on the other side.

The problematic issues of censorship in audiovisual translation - in
particular this practice through the film-making - is one of the most
important and controversial modern translation studies because of the
difficult problems it generates: and therefore we will work to monitor and
analyze all the problems associated with this subject by adopting an
analytical approach that we consider most appropriate and methodically able
to answer the questions raised and reach the desired results.

Keywords: Audio Visual Translation, Subtitling, Movies, Film
Censorship, Self-Censorship.
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